Simple present and present time in Portuguese, French and English:

The temporal-aspectual systems of Portuguese, English and French are quite different. When marking the simultaneity with the enunciation moment (T0), Portuguese system is more alike the English system than French one. French Simple Present in general encodes the coincidence with T0, while Portuguese and English use the progressive form to construct the same value. In general, Simple Present in Portuguese and English  has an habitual reading.

The paper discusses some difficulties revealed by Portuguese students learning English and French, when they construct the coincidence with T0 .Our data comes from university students attending teacher-training programmes. We work, in particular, with Portuguese students learning English and French languages and literature.

Initially, the paper briefly compares the main similarities and dissimilarities between Portuguese, French and English Present tense and the uses of the progressive form.

Further on, it analyses difficulties revealed by Portuguese students learning the above mentioned languages, when marking coincidence with T0.

Subsequently, some lessons are presented in order to develop language awareness, namely in what concerns tense and aspect. Starting with sub-titled films, students were asked to discuss, in groups, tense option in the three languages. Afterwards, generalizable properties of the studied verbal forms were isolated. A written abstract of the findings has been given to students and, several weeks later, their knowledge on the topic was tested. The obtained results are presented and discussed.

 Finally, the paper addresses the temporal-aspectual features that may be taken in account to teach more effectively tense and aspect, namely present tense and progressive form, to Portuguese students learning French and English.

